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Vorwort 
 
     Seit ihrer Gründung im Jahre 2010 hat vom 31. Oktober bis 3. November 2013 nun 
bereits die IV. Virtuelle Ukrainistik-Konferenz „Dialog der Sprachen – Dialog der Kulturen. 
Die Ukraine aus globaler Sicht“ stattgefunden. Erfreulicherweise hat das Interesse an der 
Konferenz noch einmal zugenommen, so dass aus organisatorischen Gründen gar nicht alle 
der über 200 eingegangenen Anmeldungen berücksichtigt werden konnten. 
     Der steigende Zuspruch liegt sicher zum einen darin begründet, dass es die moderne 
Plattform einer Internet-Konferenz Teilnehmern aus vielen Ländern ermöglicht, 
unabhängig von Ländergrenzen und Reisekosten eigene Forschungsbeiträge international 
vorzustellen und gleichzeitig über andere Beiträge zu diskutieren. Erneut haben besonders 
viele jüngere Kolleginnen und Kollegen von dieser attraktiven Möglichkeit Gebrauch 
gemacht. 
   Dass die Teilnehmerzahlen über die Jahre konstant zugenommen haben, verdeutlicht aber 
auch das erfreulich grosse Interesse, über aktuelle und vielfältige Themen der ukrainischen 
Sprache, Literatur, Kultur und Bildung zu forschen und in einen internationalen Dialog 
darüber einzutreten. Bemerkenswert war und ist dabei immer das erstaunlich hohe Niveau 
der Beiträge und Diskussionen, das der Konferenz inzwischen auch von Rezensionen in 
angesehenen Fachzeitschriften bescheinigt wurde1. Bei der IV. Konferenz 2013 konnten 
sogar nur die besten 70 Beiträge berücksichtigt werden. 
     Wie es schon Tradition ist, wurden die Ergebnisse der Konferenz auf einer 
Podiumsveranstaltung präsentiert, die am 5. Februar 2014 an der Ludwig-Maximilians-
Universität München stattgefunden hat. Im Zentrum dieser Veranstaltung stand der Vortrag 
der jungen Ukrainistin Halyna Bilyk ‘Ukrainischer Neoklassizismus – Münchener 
Kontexte’, d.h. derjenige Konferenzbeitrag, der von allen Teilnehmern der Konferenz als 
der beste bewertet worden war. Erneut hat sich das Podium als ein wichtiges Instrument 
erwiesen, die vielfältigen Ergebnisse der Konferenz zu bündeln und sie einer breiteren 
Öffentlichkeit vorzustellen. Das grosse Interesse an der IV. Konferenz hat insgesamt auch 
gezeigt, wie wichtig ein solches modernes Forum ist, und wie gross der Bedarf an einer 
Fortführung dieser Tradition auch in den kommenden Jahren sein wird. 
     Auf eine solche Fortführung freuen wir uns schon, allerdings nicht ohne uns bei Frau Dr. 
Olena Novikova ganz herzlich zu bedanken, auf deren grossen und engagierten Einsatz die 
Vorbereitung und Durchführung der Konferenz, ganz besonders aber auch die Erstellung 
dieses Sammelbandes ganz wesentlich zurückgehen. Für Unterstützung und Mithilfe 
gebührt auch Peter Hilkes sowie Frau Lesya Martynyuk unser Dank, ebenso dem Verlag 
Otto Sagner, der die Konferenzbände in eine eigene Reihe aufgenommen hat. Nicht zuletzt 
danken wir natürlich allen Konferenzteilnehmern und sehen der geplanten Fortführung der 
Virtuellen Ukrainistik-Konferenz mit grosser Freude entgegen.   
 
Prof. Dr. Ulrich Schweier 
Institut für Slavische Philologie  
Ludwig-Maximilians-Universität München 
 
 
 
                                                
1 Vgl. E. Karpilovs’ka „Die Welt, eröffnet für die Zusammenarbeit der Ukrainisten“ in  Ukrajinska mova  2013,  
S. 134-137;  S. Semenjuk „Internet-Forum der Ukrainisten in München“ in Studia Ucrainica Varsoviensia  2013, 
S. 536-542 
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Передмова 
 
     31 жовтня – 3 листопада 2013 року успішно відбулася чергова Міжнародна 
Інтернет-конференція з україністики «Діалог мов – діалог культур. Україна і світ» – 
уже четверта з часу свого заснування у 2010 році. Приємно відзначити, що з року в 
рік увага до нашого заходу посилюється: цього разу було надіслано понад 200 заявок 
для участі в ньому. На жаль, з організаційних причин ми не змогли приділити 
належну увагу всім. 
     Зростання активності пояснюється, зокрема, й тим, що сучасний контекст 
Інтернет-конференції надає можливість науковцям із багатьох країн, незалежно від 
географічних кордонів та фінансових витрат на відрядження, представляти власні 
доробки у світі й водночас брати участь в обговоренні розвідок інших дослідників. 
Приємно відзначити, що цією привабливою можливістю скористалися і досвідчені 
вчені, і, що надзвичайно важливо, багато молодих колег. 
     Той факт, що кількість учасників конференції постійно збільшується, є ще одним 
підтвердженням неабиякого інтересу науковців до досліджень з різноманітних та 
актуальних тем української мови, літератури, культури й освіти і, звичайно, 
прагнення обговорювати їх у широкому міжнародному контексті. Окремо слід 
звернути увагу на надзвичайно високий рівень доповідей та дискусій, що 
засвідчується, зокрема, у рецензіях на форум у провідних фахових виданнях1. На 
Четвертій конференції 2013 року з-поміж усіх запропонованих доповідей були 
відібрані й представлені 70 найкращих наукових доробків. 
     За традицією результати конференції висвітлювалися на засіданні круглого столу, 
який відбувся 5-го лютого 2014 року в Мюнхенському університеті Людвіга-
Максиміліана. У центрі уваги учасників заходу була доповідь молодої дослідниці 
Галини Білик «Мюнхенські контексти українського неокласицизму», тобто саме той 
доробок, який за підсумками незалежного оцінювання визнано учасниками 
конференції найкращим. І знову подіумна дискусія стала важливим інструментом в 
об'єднанні різнопланових підсумків форуму та в презентації їх широкій 
громадськості. Чималий інтерес та розголос Четвертої міжнародної конференції 
засвідчує, наскільки важливим є проведення саме таких сучасних наукових заходів, і, 
поряд з цим, необхідність всілякої підтримки традиції, яка вже склалися, у 
майбутньому. 
    Хотілося б щиро подякувати д-ру Олені Новіковій за її активну цілеспрямовану 
діяльність щодо підготовки й проведення конференції та окремо за цей збірник. На 
особливу подяку за підтримку та допомогу в згаданій роботі заслуговує також пан 
Петер Гількес та пані Леся Мартинюк, так само, як і видавництво «Отто Загнер», у 
якому щорічники матеріалів форуму виходять окремою серією. Але насамперед ми 
щиро дякуємо всім учасникам заходу та з великою радістю очікуємо продовження 
Інтернет-конференції з україністики в майбутньому і, звичайно, будемо з радістю 
сприяти цій прекрасній традиції. 
 
Проф. д-р Ульріх Шваєр,                                                                                                
Інститут слов’янської філології  
Університету Людвіга-Максиміліана Мюнхен 
                                                
1 Див.: Є. Карпіловська «Світ, відкритий для співпраці україністів», Українська мова, 2013, С. 134-137;   
С. Семенюк «Щорічний Iнтернет-форум україністів у Мюнхені», Studia ucrainica Varsoviensia, 2013,  
C. 536-542 
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М О В А 
 

ПРОСОДІЯ УСНОГО МОВЛЕННЯ ЧОЛОВІКІВ І ЖІНОК 
(НА МАТЕРІАЛІ ДІАЛЕКТНОГО ДИСКУРСУ) 

Наталія Вербич 
(Україна) 

 
Проаналізовано гендерні розбіжності просодії українського діалектного 

мовлення. Наведено показники основних інтонаційних параметрів на 
перцептивному рівні. Встановлено специфіку інтонаційної репрезентації 
діалектного дискурсу з урахуванням гендерної дихотомії. 

Ключові слова: гендер, інтонація, сегментація, темп, пауза. 
 

PROSODY IN MALE AND FEMALE SPEECH  
(USING MATERIAL TAKEN FROM DIALECTAL DISCOURSE) 

Natalija Verbyč 
 

The article describes gender specifics in intonation organization in Ukrainian 
dialect speech. Indexes of basic prosodic parameters are presented on an auditory 
level. The article proves that there are specific variations in intonation in dialect 
discourse which are determined by gender.  

Key words: gender, intonation, segmentation, temp, pause. 
 
Надсегментні особливості українського усного мовлення неодноразово 

були об’єктом досліджень лінгвістів, зокрема схарактеризовано інтонаційну 
організацію діалогічного й монологічного текстів, співвідношення інтонації 
та порядку слів, інтонаційних і граматичних конструкцій, дистрибуцію пауз, 
просодичну реалізацію завершеності / незавершеності висловлювання тощо 
(Багмут 1991, Багмут 1985, Борисюк 1990, Вербич 2011). Однак поки що 
поза увагою лишається питання виявлення диференційних ознак інтонації 
чоловічого й жіночого мовлення як у перцептивному, так і в акустичному 
аспектах. Українські мовознавці переважно акцентують на статистичному 
аналізі уживаного мовцями лексикону (зокрема його номінативної системи), 
характеристиці семантичних, граматичних, синтаксичних, фонетичних 
параметрів усних текстів, описові типології комунікативних стратегій і 
тактик мовленнєвої поведінки, дослідженні дискурсивної діяльності жінок і 
чоловіків у її усному та писемному виявах. За останнє десятиліття 
спостерігаємо активізацію таких студій, щоправда матеріалом у цих роботах 
є переважно іншомовні дискурси, зокрема англійські, німецькі, французькі.  

У працях, де порушено питання гендерної специфіки фонетики усного 
мовлення, здебільшого наводять загальновизнані відмінності жіночих і 
чоловічих голосів, пов’язаних із антропометричною різницею будови їхніх 
органів мовлення. Зокрема, йдеться про взаємозв’язок між творенням голосу 
та анатомічними особливостями будови голосових зв’язок у жінок і 
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чоловіків. Установлено, що в чоловіків, на відміну від жінок, голосові 
зв’язки довші, товстіші та напруженіші, довжина їхнього мовленнєвого 
тракту більша. Це зумовлює різницю між жіночими та чоловічими голосами 
за частотою вібрації голосових зв’язок за одиницю часу, тобто за частотою 
основного тону (ЧОТ): відомо, що середнє значення ЧОТ у чоловіків 
зазвичай удвічі менше, ніж у жінок. Відповідно частотний рівень мовлення 
жінок вищий за відповідний показник мовлення чоловіків. 

Аналіз експериментально-фонетичних досліджень, присвячених 
суперсегментним характеристикам мовлення жінок і чоловіків, дає змогу 
виокремити універсальні та варіативні інтонаційні параметри, що 
протиставляють усний маскулінний і фемінний тексти. Так, більшість 
фонетистів зауважує, що інтонація жіночого мовлення виразніша, багатша, 
варіативніша, що виявляється через наявність більшого відсотка 
комбінованих тонів, більших за значеннями міжскладових та 
внутрішньоскладових частотних інтервалів, вищий частотний рівень, зміну 
частотних регістрів, тенденцію до поєднання різних типів шкал, плавніше 
завершення фрази, нижчий рівень гучності, хаотичний розподіл відмінних 
за тривалістю пауз у тексті. Водночас як варіативні визначено просодичні 
ознаки, пов’язані з темпом, паузацією та частотним діапазоном. Зокрема, в 
одних роботах зауважено, що для текстів, виголошених жінками, 
характерний швидший темп вимовляння, більша кількість пауз, менша 
довжина синтагм, реалізація тонів у ширшому діапазоні (Лозовий 2011, 
Петренко 2000). Натрапляємо й на протилежні спостереження: тони в 
мовленні жінок, як і весь мелодичний контур, зреалізовано у відносно 
вузькому діапазоні, тому мовлення чоловіків сприйнято як вагоміше, 
категоричніше. Швидкість вимовляння чоловіків і жінок суттєво не 
відрізняється, однак у жінок синтагми коротші, але їх більше, що впливає на 
збільшення кількості пауз, проте їхня загальна тривалість у жіночому 
мовленні менша, ніж у чоловічому (Медведева 1980, Шевченко 1990). 

Отже, в сучасних лінгвістичних гендерних студіях спостерігаємо 
неоднозначну кваліфікацію отриманих висновків: з одного боку, 
підкреслено, що мовлення жінок і чоловіків має специфічні риси, а з 
другого, маємо свідчення, що в мовленнєвих характеристиках осіб різних за 
статтю не виявлено принципових відмінностей (це особливо помітно під час 
аналізу повного фонетичного стилю, наприклад різних жанрів публічних 
виступів).  

Мета нашої розвідки – аналіз гендерно маркованих особливостей 
інтонації українського діалектного мовлення. Вибір матеріалу зумовлений 
двома чинниками:  по-перше, відомо, що діалект – це вихідна основа мови, 
де відбито всі особливості спонтанного мовлення, а по-друге, припускаємо, 
що найвиразніше гендерна специфіка просодії виявиться саме в мовленні 
діалектоносіїв, адже відомо: що вищий соціальний статус особи та її 
освітній рівень, то менше гендерних відмінностей зафіксовано в 
продукованих текстах (особливо письмових або читаних) (Горошко 1996, 4). 
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Отже, з одного боку, ми орієнтуємося на діалектоносіїв, які все життя 
проживають у сільській місцевості, основна їхня діяльність пов’язана з 
роботою на землі, вони не мають професійної (вищої або середньої 
спеціальної) освіти, а з другого боку, інформанти – гарні оповідачі, які не 
ніяковіють перед мікрофоном, мають бажання спілкуватися на різноманітні 
теми, відверті та незамкнуті під час розмови. 

Для дослідження використано записи українського діалектного 
фонофонду Інституту української мови НАНУ загальною тривалістю 
близько двох годин. Тексти репрезентують гуцульські, наддністрянські та 
бойківські говірки південно-західного наріччя української мови. 
Інформанти – 10 жінок і 10 чоловіків – представники однієї вікової групи – 
особи похилого віку (55–75 років), що мають приблизно однаковий рівень 
освіти, соціальний статус та рід діяльності. Крім цього, враховано стать 
експериментатора, який записував тексти, оскільки відомо, що 
найяскравіше диференційні риси комунікативної поведінки чоловіків і 
жінок виявляються в однорідних групах спілкування (Гетте 2004, Горошко 
1996). 

Серед сучасних експериментально-фонетичних праць на матеріалі 
української мови нам не відомо жодної, присвяченої питанням гендерної 
специфіки інтонації усного мовлення. Зважаючи на те, що наша розвідка – 
перша спроба встановити такі особливості інтонації, зупинимося на аналізі 
сегментації усних текстів, оскільки “синтагматичне членування є однією з 
важливих синтаксичних рис усного мовлення, яке безпосередньо впливає на 
інтонування речення, на його ритмомелодику” (Багмут 1970, 22). 

Членування усного мовлення на фрази – питання проблемне, оскільки 
спостерігаємо не лише термінологічну варіативність під час вибору одиниці 
дослідження: фраза – висловлювання – диктема – мовленнєвий сегмент – 
блок тощо, а й різне потрактування самого факту можливості / неможливості 
сегментації спонтанного тексту на такі частини (на противагу 
загальновизнаному членуванню на синтагми). Ми вважаємо доцільним при 
медіасегментуванні усного тексту аналізувати фразу, яку кваліфікуємо як 
основну одиницю мовлення у його звуковій формі, яка має смислову 
цілісність та інтонаційну структуру (Українська мова 2007, 800). 

Під час слухового аналізу однозначно визначено міжфразові стики, 
марковані довгою паузою й спадом тону до найнижчого рівня. Однак таке 
завершення фрази більшою мірою властиве зразкам літературного 
кодифікованого мовлення (особливо читаним); спонтанні тексти не мають 
виразних просодичних характеристик кінця фрази. При цьому членування 
розповідей чоловіків викликає більше труднощів, ніж сегментування 
монологів жінок. Очевидно, це пов’язано як із структурними особливостями 
спонтанних текстів загалом, так і з особливостями творення тексту 
представниками різної статі.  

Дослідники спонтанного мовлення відзначають, що однією з його 
особливостей є чергування різних за змістовим навантаженням одиниць. З 
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одного боку, мовці під час спілкування використовують готові, закріплені в 
мовленнєвій практиці форми, які не відбирають, а використовують 
безпосередньо під час говоріння. Такі фрагменти текстів чітко 
структуровані, а з погляду синтаксичного оформлення представлені 
переважно простими реченнями. Водночас основна ознака непідготовленого 
висловлювання – паралельність процесів планування та продукування 
думки – зумовлює появу звукових сегментів, що не завжди 
характеризуються логічною та змістовою завершеністю й цілісністю. У 
таких частинах тексту фіксуємо переважно складні речення з різними 
видами зв’язку та складні синтаксичні цілі, часто трапляються випадки 
корегування висловленого, різноманітні доповнення, повтори тощо.  

Під час слухового аналізу встановлено, що в мовленні чоловіків таких 
ускладнених частин тексту, які важче сегментувати, більше, ніж у мовленні 
жінок (ускладнений, “рваний” синтаксис усного мовлення чоловіків, 
відображений у схемі { [ [ [ ] ] ] }, і “координований” синтаксис жінок – 
[], [], [] – на матеріалі англійської мови аналізували О.Есперсен та П.Сміт, 
пояснюючи таку відмінність психологічними особливостями представників 
різних статей (див. (Горошко 1996, 12)).  

У мовленні жінок складні з погляду логічного-змістового та 
семантичного навантаження частини тексту мають виразне інтонаційне 
оформлення, йдеться насамперед про просодичні маркери окремих частин 
фрази – високий рівень першого складу, переважно неоднакові інтонаційні 
контури середніх синтагм та “нормативне” завершення кінця фрази (Див. 
Додаток 1.1, що демонструє співвіднесеність головних просодичних 
параметрів – тривалості пауз (позначені в підписі до рисунка) та частотних 
характеристик, – які є показниками інтонаційного оформлення завершеності 
/ незавершеності мовленнєвого сегмента). 

У жіночих текстах інтонаційне членування більшою мірою відповідає 
логіко-семантичному й синтаксичному, тоді як у мовленні чоловіків така 
кореляція часто порушується: інтонаційний малюнок висловлювання буває 
“розмитий”, тональні контури кожної синтагми менше підпорядковані 
загальному інтонаційному оформленню фрази (Див. Додаток 1.2).  

Зокрема, спостерігаємо невиразний інтонаційний початок фрази (рівень 
першого наголошеного складу середніх синтагм часто перевищує тотожний 
показник першої синтагми), повторюваність однакових контурів у сусідніх 
синтагмах, майже однакову реалізацію термінальних тонів усіх синтагм 
фрази й водночас середній рівень завершення останньої синтагми тощо. 
Особливо яскраво неспіввіднесеність інтонаційного і логіко-семантичного 
оформлення висловлювання виявляється під час порівняння сегментації 
усного мовлення і відповідних затранскрибованих монологів: потенційно 
можливі фрази, виділені в записаному тексті, у звуковій реалізації 
переважно не мають належного інтонаційного оформлення. Тому в складних 
випадках встановлення міжфразової межі в текстах діалектоносіїв-чоловіків 
аудитори здебільшого орієнтувалися на відносну смислову завершеність 
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фрагменту монологу, а не на інтонаційні параметри. 

Довжину фрази в мовленні жінок і чоловіків вважають релевантним 
параметром, за яким протиставляють фемінний та маскулінний тексти. 
Кількісне представлення висловлювання визначають діленням суми усіх 
слів тексту на кількість фраз (Див. Додаток 1.3). У мовленні жінок кількість 
слів у фразі варіює від 1 до 48 одиниць, тоді як у чоловіків верхня межа 
становить 136 слів. Щоправда і в жінок, і в чоловіків фрази з понад 30 
словами трапляються нечасто, однак у мовленні чоловіків їх удвічі більше, 
ніж у жінок (14% і 7% відповідно). 

Таблиця 1.3 в Додатку 1 засвідчує відмінності в кількісній характеристиці 
фраз у жіночих і чоловічих монологах. Зокрема, середня довжина фрази в 
текстах чоловіків більша, ніж у жінок. Крім цього, у групі жінок 
спостерігаємо однорідність досліджуваної величини – кількість слів у фразі 
варіює від 14 до 17. У текстах, записаних від чоловіків, навпаки фіксуємо 
різні величини (Див. Додаток 1.4), у межах яких можемо виділити кілька 
відносно подібних груп: перша – 4 особи (21–22 слова); друга – 3 особи (16–
19 слів); третя – 3 особи (10–14 слів). 

Отже, у жінок кількісний показник довжини фрази менший, ніж у 
чоловіків, крім цього, не спостережено суттєвої його варіативності щодо 
середнього значення. 

Членування усного тексту на синтагми – загальновизнаний спосіб 
сегментації, що залежить насамперед від семантично-змістової єдності 
сполучуваних елементів, але са́ме інтонаційне об’єднання дає змогу 
слухачеві сприймати їхню значеннєву цілісність. 

Маємо відзначити, що при відносно однаковій кількості слів у фразі в 
розповідях чоловіків виявлено більшу кількість синтагм, ніж у мовленні 
жінок. 

У монологах жінок кількість слів у синтагмі варіює від 1 до 19, із 
середнім показником – 4,4 слова. У мовленні чоловіків відзначаємо 
зменшення довжини синтагми за кількістю слів, найдовша синтагма в 
досліджуваних текстах має 15 слів, відповідно середня довжина синтагми 
становить 3,5 слова. При цьому спостережено ближчі показники середньої 
довжини синтагми в чоловіків і більш варіативні в жінок (Див. Додаток 1.5). 

Рангова характеристика синтагм у текстах жінок і чоловіків 
відрізняється. Зокрема в інформантів-жінок найбільше синтагм із 2 слів, на 
другому місці синтагми з 1 і  4 слів, третьому – 3 і 5 слів, четвертому – 6 слів, 
п’ятому – 7–11 слів, шостому – 12–14 слів; синтагми з більшою кількістю 
компонентів (15–19 слів) становлять менше ніж 1% реалізацій.  

В інформантів-чоловіків рангова характеристика синтагм така: 
найбільше однослівних синтагм, другий ранг мають синтагми з 2 слів, третій 
– 3 і 4 слів, четвертий – 5 і 6 слів, п’ятий – 7, 8 і 10 слів; зафіксовані в текстах 
синтагми з 9, 11, 12 і 15 словами становлять менше ніж 1% реалізацій. 

Відповідно до такого розподілу встановлено, що в мовленні чоловіків 
найбільше коротких синтагм – 1–2 слова – 47%, дещо менше середніх – 3–6 
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слів – 42%; у мовленні жінок суттєво переважають середні синтагми – 49%. 
Крім цього, жінки частіше послуговуються довгими синтагмами – від 7 слів 
– 18%, тоді як у мовленні чоловіків їх лише 11%. 

Таке синтагматичне членування зумовлює появу більшої кількості пауз у 
мовленні чоловіків, адже основний спосіб виділення синтагми – пауза 
(переважно темпоральна – реалізована з реальною перервою у звучанні).  

Важливим параметром аналізу усного тексту є співвідношення 
тривалості фонації та пауз (Див. Додаток 1.6).  

У мовленні жінок цей показник становить 4,1, а в мовленні чоловіків 
вдвічі менший – 2,7. При цьому зауважмо, що в жіночих текстах тривалість 
фонації зазвичай більше ніж утричі перевищує тривалість мовчання, тоді як 
у чоловічих текстах навпаки тривалість мовленнєвих сегментів рідше 
перевищує тривалість пауз у три рази. 

Аналізуючи темпову варіативність усного мовлення маємо пам’ятати про 
коректність тлумачення таких понять, як повний та неповний 
(артикуляційний) темп, оскільки вважаємо, що суперечливі твердження про 
швидкість мовлення чоловіків і жінок часто зумовлені порівнянням різних 
величин. Отже, повний темп мовлення – це швидкість усього мовленнєвого 
сегмента, зокрема фонаційної (слова) і нефонаційної (паузи) його частин, 
вимірювана кількістю слів, виголошених за одиницю часу (хвилину). 
Артикуляційний темп визначають діленням кількості складів на загальну 
тривалість мовленнєвого відрізка без пауз (скл/с). 

Під час інструментального аналізу з’ясовано, що в переважній більшості 
текстів темп мовлення середній – 4,5–5,6 скл/с, повільно говорили лише 
один чоловік і одна жінка. Крім цього, спостережено фактично однакову 
середню величину темпу мовлення представників двох статей, зокрема для 
текстів у реалізації чоловіків цю величину зафіксовано на рівні 4,7 скл/с, 
жінок – 4,8 скл/с.  

Аналіз повного темпу діалектного мовлення дав змогу встановити, що за 
хвилину жінки вимовляють більше слів, ніж чоловіки – 91 і 86 слів 
відповідно (Див. Додаток 1.7). Однак зауважмо, що такий розподіл 
зумовлений не швидшим чи повільнішим артикулюванням мовленнєвих 
сегментів, а тривалістю пауз. 

Отже, на підставі наведених даних можемо стверджувати, що чоловіки й 
жінки по-різному інтонують свої монологи. Зокрема, у жінок інтонаційне 
членування тексту переважно відповідає його семантико-синтаксичній 
будові; у мовленні чоловіків часто спостерігаємо порушення такої кореляції.  

Попри відсутність ґрунтовних досліджень гендерної варіативності 
просодичної організації спонтанного діалектного тексту, вже перші 
спостереження спонукають до докладного експериментально-фонетичного 
аналізу диференційних ознак чоловічого й жіночого мовлення як на 
перцептивному, так і на акустичному рівні. 
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ЛЕКСИЧНА АРХАЇКА УКРАЇНСЬКОЇ ГОВІРКИ  
c. БУЛАЄШТИ РЕСПУБЛІКИ МОЛДОВА 

Інна Гороф’янюк 
(Україна) 

 
Стаття присвячена аналізу лексики острівної української говірки 

с. Булаєшти Республіки Молдова в етимологічній площині. Виявлено 
прошарок слів, які демонструють явні ознаки архаїки: генетичні пласти 
індоєвропейської, спільнослов’янської, старослов’янської мовної спадщини. 
Засвідчено паралелі між лексикою досліджуваної говірки та південно- й 
західнослов’янськими мовами.  
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LEXICAL ARCHAISMS IN THE THE BULAESHTY VILLAGE 
(REPUBLIC OF MOLDOVA) DIALECT  

Inna Horof’janjuk 
 

The article is devoted to etymologically analyzing the dialectal lexemes of 
the Ukrainian dialect spoken in the Bulaeshty village (Republic of Moldova). The 
article demonstrates the obviously archaic features of a certain group of 
analysable words. Indo-European, Protoslavic and Old Slavonic genetic 
reservoirs of language are presented. Lexical parallels between the Bulaeshty 
dialect and South and West Slavic are singled out. 

Key words: etymology, lexeme, archaism, dialecticism, dialect. 
 

М. Бартолі – творець просторової лінгвістики – сформулював положення 
про тенденцію до збереження мовних архаїзмів на периферійних територіях. 
Цей принцип знайшов підтвердження в численних працях мовознавців: Ж. 
Ж. Варбот, В В. Іванова, О. І. Іліаді, Г. П. Клепікової, О. М. Трубачова, 
В. В. Німчука та ін. З іншого боку, проблема реконструкції архаїзованих 
мовних ресурсів сьогодні невіддільна від діалектологічних студій, адже саме 
територіальний діалект є зримою проекцією діахронії в синхронії, а тому 
спроможний законсервувати різні етапи розвитку мовних явищ. Цінним є 
також спостереження дослідників того, що “найбільшою діагностичною 
силою” у хронологічній стратифікації матеріалу наділені не лише 
масштабні, але й острівні дистанктні ареали (Вендина 2010, 458).  
З огляду на зазначені явища, не викликає сумнівів актуальність 

дослідження української говірки с. Булаєшти Республіки Молдови в 
контексті збереження спільного архаїчного лексичного фонду слов’ян. За 
відомостями істориків, це поселення засновано орієнтовно в ХV ст. 
русинами – вихідцями з Буковини (Романчук, Тащи 2010). Метою нашої 
розвідки є аналіз лексики острівної української говірки с.Булаєшти 
Республіки Молдови в етимологічній площині, виявлення генетичних 
пластів лексичного матеріалу говірки. Джерельною базою слугували 
аудіозаписи мовлення носіїв говірки с. Булаєшти, люб’язно надані 
О. А. Романчуком1, та Словник булаєштської говірки, надрукований у 
додатках до праці “Рання історія українського села Булаєшти в контексті 
історії Молдови (ХІV – поч. XVII ст. від Р.Х.)” (Романчук, Тащи 2010).  
Зауважимо, що предметом студій є архаїчні лексичні одиниці, 

співвідносні з українськомовними елементами, які були представлені або ж 
продовжують уживатися в системі сучасної літературної чи діалектної форм 
української мови. Натомість у говірці с. Булаєшти активно функціонують 

                                                
1 Висловлюю щиру подяку Олексію Андрійовичу Романчуку за надані аудіозаписи та докладні свідчення 
щодо особливостей його рідної говірки с. Булаєшти. 


